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In this aliyah, we see the terrifying and awesome moment when Hashem's middas hadin is unleashed upon the rebels. After

Moshe Rabbeinu begs Hashem not to destroy the entire congregation for the sin of a few, Hashem commands the Bnei

Yisrael to separate themselves from the tents of Korach, Dasan, and Aviram. Moshe warns the people that if these men die a

natural death, it would mean his mission was not from Hashem, but if the earth opens its mouth and swallows them alive, it

will be an undeniable sign that they have spurned the Creator.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לוּ דְ בָּ  הִ
Separate yourselves

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

זֹּאת  הַ
this

לֶּה  כַ אַ וַ
and I will destroy

ם אֹתָ
them

ע׃ גַ רָ כְּ
in an instant

פָּסוּק ג

Pasuk 3

לוּ פְּ  יִּ וַ
And they fell

ל עַ
upon

ם נֵיהֶ פְּ
their faces

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ל אֵ
O God

י לֹהֵ  אֱ
God of

רוּחֹת הָ
the spirits

ל כָ לְ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

ישׁ אִ הָ
shall the man

ד חָ אֶ
one

א יֶחֱטָ
sin

ל עַ וְ
and upon

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

צֹף׃ קְ תִּ
will You be angry

״י שִׁ  רַ

אל
God

אלהי
God of

הרוחת.
the spirits

עַ דֵ יוֹ
Who knows

בוֹת; שָׁ  חֲ מַ
thoughts

ין אֵ
is not

ךָ תְ דָּ מִ
Your attribute

ת דַּ מִ כְּ
like the attribute of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם, דָ וָ
and blood

ךְ לֶ מֶ
a king of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ה חָ רְ סָּ  שֶׁ
against whom rebelled

יו לָ עָ
against him

צָת קְ מִ
a part of

ינָה, דִ מְ
a province

ינוֹ אֵ
he does not

עַ דֵ יוֹ
know

י מִ
who

א, טֵ חוֹ הַ
the sinner is

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

ס עֵ כוֹ
is angry

ע רָ פְ נִ
he punishes

ם, לָּ  כֻּ  מִ
all of them

ל אֲבָ
but

ה, תָּ  אַ
You

יךָ נֶ פָ לְ
before You

יוֹת לוּ גְ
are revealed

ל כָּ
all

בוֹת שָׁ  חֲ מַּ  הַ
the thoughts

עַ דֵ יוֹ וְ
and know

ה תָּ  אַ
do You

י מִ
who

א טֵ חוֹ הַ
the sinner is

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

האיש
the man

אחד.
one

הוּא
he is

א טֵ חוֹ הַ
the sinner

ה תָּ  אַ וְ
and you

ל עַ
with

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

צֹף; קְ תִּ
will be angry

ר מַ אָ
said

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One

יָפֶה
well

ם, תֶּ  רְ מַ אֲ
you have spoken

י נִ אֲ
I

עַ דֵ יוֹ
know

יעַ דִ וּמוֹ
and make known

י מִ
who

א טָ חָ
sinned

י וּמִ
and who

לֹא
not

א טָ חָ
sinned

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

ה דָ עֵ הָ
the congregation

אמֹר לֵ
saying

לוּ עָ הֵ
withdraw

יב בִ סָּ  מִ
from around

ן כַּ  שְׁ  מִ לְ
the dwelling of

ח קֹרַ
Korach

ן תָ דָּ
Dasan

ם׃ ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

״י שִׁ  רַ

העלו.
Get you up

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

קוּ לְּ תַּ  סְ הִ
withdraw

יבוֹת בִ סְּ מִ
from the surroundings of

ן כַּ  שְׁ  מִ
the dwelling of

ח: קֹרַ
Korach

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם יָּקָ  וַ
And rose

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ל אֶ
to

ן תָ דָּ
Dasan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

כוּ יֵּלְ  וַ
and followed

יו רָ חֲ אַ
after him

נֵי קְ זִ
the elders of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויקם
And Moses rose

משה.
Moses

בוּר סָ כְּ
thinking

אוּ שְּׂ  יִּ שֶׁ
that they would show

לוֹ
to him

ים נִ פָ
respect

לֹא וְ
but not

וּ: שׂ עָ
did they do

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And he spoke

ל אֶ
to

ה דָ עֵ הָ
the congregation

אמֹר לֵ
saying

סוּרוּ
turn away

נָא
please

ל עַ מֵ
from near

י לֵ הֳ אָ
the tents of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked

לֶּה  אֵ הָ
these

ל אַ וְ
and do not

עוּ גְּ תִּ
touch

ל כָ בְּ
anything

ר שֶׁ  אֲ
that

ם לָהֶ
is theirs

ן פֶּ
lest

פוּ סָּ  תִּ
you be swept away

ל כָ בְּ
in all

ם׃ טֹּאתָ  חַ
their sins

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

לוּ יֵּעָ  וַ
and they withdrew

ל עַ מֵ
from upon

ן כַּ  שְׁ  מִ
the dwelling of

ח קֹרֶ
Korach

ן תָ דָּ
Dasan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

יב בִ סָּ  מִ
from all around

ן תָ דָ וְ
and Dasan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

אוּ יָצְ
went out

ים בִ צָּ נִ
standing

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ם יהֶ לֵ הֳ אָ
their tents

ם יהֶ שֵׁ  וּנְ
and their wives

ם נֵיהֶ וּבְ
and their children

ם׃ פָּ  טַ וְ
and their little ones



״י שִׁ  רַ

יצאו
they came out

נצבים.
stationing themselves

ה מָ קוֹ בְּ
with stature

קוּפָה זְ
erect

ף— רֵ חָ לְ
to revile

ף, דֵּ גַ לְ וּ
and to blaspheme

מוֹ כְּ
like

שמואל
Shmuel

א
Aleph

י"ז
17

יַצֵּב תְ יִּ "וַ
and he stationed himself

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם" יוֹ
days

יָת לְ גָ דְּ
of Golyas

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ונשיהם
and their wives

ובניהם
and their sons

וטפם.
and their little ones

בֹּא
come

ה אֵ וּרְ
and see

ה מָּ  כַּ
how

ה שָׁ  קָ
grievous is

ת, לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
dissension

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ית בֵ
the court

ין דִּ
of law

ל שֶׁ
of

ה טָּ  מַ
below

ין אֵ
does not

ין שִׁ  נְ עוֹ
punish

א לָּ  אֶ
except

ד עַ
until

יא יָּבִ  שֶׁ
he brings

י תֵּ  שְׁ
two

רוֹת, עָ שְׂ
hairs

ית וּבֵ
and the court

ין דִּ
of law

ל שֶׁ
of

לָה עְ מַ
above

ד עַ
until

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה, שָׁ
years

אן כָ וְ
and here

דוּ בְ אָ
perished

ף אַ
even

י קֵ נְ יוֹ
sucklings of

ם יִ דַ שָׁ
breasts

שם
there

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זֹאת בְּ
by this

עוּן דְ תֵּ
you shall know

י כִּ
that

יְהוָה
Hashem

י נִ חַ לָ שְׁ
sent me

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ים שִׂ עֲ מַּ  הַ
the deeds

לֶּה  אֵ הָ
these

י כִּ
that

לֹא
not

י׃ בִּ לִּ מִ
from my heart

״י שִׁ  רַ

לעשות
to do

את
—

כל
all

המעשים
the deeds

האלה.
these

י יתִ שִׂ עָ שֶׁ
that I did

ל עַ
by

י פִּ
the word of

וּר, בּ דִּ הַ
the Divine Command

ת לָתֵ
to give

רֹן הֲ אַ לְ
to Aharon

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

לָה דוֹ גְ
high

יו נָ וּבָ
and his sons

י נֵ גָ סְ
deputies of

נָּה,  הֻ כְ
priesthood

ן פָ יצָ לִ אֱ וֶ
and Elitzafan

יא שִׂ נְ
prince of

י: תִ הָ קְּ הַ
the Kehathite

פָּסוּק י

Pasuk 10

ם אִ
If

מוֹת כְּ
like the death of

ל כָּ
all

ם דָ אָ הָ
mankind

תוּן יְמֻ
die

לֶּה  אֵ
these

ת דַּ קֻ וּפְ
and the fate of

ל כָּ
all

ם דָ אָ הָ
mankind

ד קֵ פָּ  יִ
is visited

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לֹא
not

יְהוָה
Hashem

י׃ נִ חָ לָ שְׁ
has sent me

״י שִׁ  רַ

לא
not

ה'
Hashem

שלחני.
sent me

א לָּ  אֶ
but

י נִ אֲ
I

י יתִ שִׂ עָ
made

כֹּל  הַ
everything

י, תִּ עְ דַּ מִ
of my own accord

ין דִ וּבְ
and with justice

הוּא
he

לֵק חוֹ
disputes

י: לַ עָ
against me

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ם אִ וְ
But if

ה יאָ רִ בְּ
a creation

א רָ בְ יִ
will create

יְהוָה
Hashem

ה תָ צְ וּפָ
and opens

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

ת אֶ
—

יהָ פִּ
its mouth

ה עָ לְ וּבָ
and swallows

ם אֹתָ
them

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all



ר שֶׁ  אֲ
that

ם לָהֶ
is theirs

דוּ יָרְ וְ
and they descend

ים יִּ חַ
alive

אֹלָה שְׁ
to the pit

ם תֶּ  עְ ידַ וִ
then you shall know

י כִּ
that

צוּ אֲ נִ
have provoked

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

לֶּה  אֵ הָ
these

ת אֶ
—

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

בריאה.
a creation

ה: שָׁ  דָ חֲ
new

״י שִׁ  רַ

יברא
will create

ה'.
Hashem

ית מִ הָ לְ
to put to death

ם אוֹתָ
them

ה יתָ מִ בְּ
with a death

לֹּא  שֶׁ
that not

ת מֵ
has died

הּ בָּ
by it

ם דָ אָ
any man

ד עַ
until

נָּה,  הֵ
now

ה וּמַ
and what

יא הִ
is

ה? יאָ רִ בְּ הַ
the creation

״י שִׁ  רַ

ופצתה
and should open

האדמה
the earth

את
—

פיה
its mouth

ם, עֵ לָ בְ תִ וְ
and swallow them

ז אָ
then

וידעתם
you will know

כי
that

נאצו
have provoked

ם הֵ
they

ת אֶ
—

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One

י נִ אֲ וַ
and I

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה בוּרָ גְּ הַ
the Almighty

י; תִּ רְ מַ אָ
have spoken

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ: שׁ פֵרְ
explained

ם אִ וְ
and if

ה יאָ רִ בְּ
a creation

פֶה
a mouth

ץ רֶ אָ לָ
for the earth

ת שֶׁ  שֵּׁ   מִ
from the six

י מֵ יְ
days of

ית שִׁ א רֵ בְ
Creation

ב, מוּטָ
well and good

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

א רָ יִבְ
will create

ה'
Hashem

סנהדרין
Sanhedrin

ק"י
110

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

י יְהִ וַ
And it was

לֹּתוֹ  כַ כְּ
as he finished

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ע בָּקַ  תִּ וַ
and split open

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
that

ם׃ יהֶ תֵּ  חְ תַּ
was under them

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ח תַּ  פְ תִּ וַ
and she opened

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת אֶ
—

יהָ פִּ
its mouth

ע לַ בְ תִּ וַ
and she swallowed

ם אֹתָ
them

ת אֶ וְ
and —

ם יהֶ תֵּ  בָּ
their households

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

ם דָ אָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
who

ח קֹרַ לְ
belonged to Korach

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

׃ כוּשׁ רֲ הָ
the possessions

פָּסוּק יד

Pasuk 14

דוּ יֵּרְ  וַ
And they went down

ם הֵ
they

ל כָ וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

ם לָהֶ
belonged to them

ים יִּ חַ
alive

אֹלָה שְׁ
to the depths

כַס תְּ וַ
and it closed

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ץ רֶ אָ הָ
the earth

דוּ יֹּאבְ  וַ
and they perished

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ל׃ הָ קָּ  הַ
the congregation



פָּסוּק טו

Pasuk 15

ל כָ וְ
And all

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ר שֶׁ  אֲ
who

ם יהֶ יבֹתֵ בִ סְ
were around them

נָסוּ
fled

קֹלָם לְ
at their voice

י כִּ
for

רוּ מְ אָ
they said

ן פֶּ
lest

נוּ עֵ לָ בְ תִּ
she swallow us

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

נסו
fled

לקלם.
at their voice

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

ל וֹ קּ הַ
the sound

א צֵ יּוֹ הַ
that went out

ל עַ
upon

ן: תָ יעָ לִ בְּ
their swallowing

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

שׁ אֵ וְ
And a fire

ה אָ יָצְ
went forth

ת אֵ מֵ
from

יְהוָה
Hashem

ל תֹּאכַ  וַ
and it consumed

ת אֵ
—

ים שִּׁ   חֲמִ הַ
the fifty

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

ישׁ אִ
men

י יבֵ רִ קְ מַ
who were offering

ת׃ טֹרֶ קְּ הַ
the incense

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק יח

Pasuk 18

מֹר אֱ
Say

ל אֶ
to

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן בֶּ
son of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ם יָרֵ וְ
and he shall lift

ת אֶ
—

תֹּת  חְ מַּ  הַ
the fire pans

ין בֵּ  מִ
from between

פָה רֵ שְּׂ  הַ
the burning

ת אֶ וְ
and —

שׁ אֵ הָ
the fire

ה רֵ זְ
scatter

ה אָ לְ הָ
beyond

י כִּ
for

וּ׃ שׁ דֵ קָ
they became holy

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

האש.
the fire

ךְ תוֹ בְּ שֶׁ
that is inside

וֹת: תּ חְ מַּ  הַ
the censers

״י שִׁ  רַ

זרה
scatter

הלאה.
yonder

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

ל עַ מֵ
from off

וֹת: תּ חְ מַּ  הַ
the censers

״י שִׁ  רַ

כי
for

קדשו.
they became holy

וֹת תּ חְ מַּ  הַ
the censers

ין סוּרִ אֲ וַ
and they are forbidden

ה, נָאָ בַּהֲ
for benefit

י הֲרֵ שֶׁ
since

אוּם שָׂ עֲ
they made them

י לֵ כְּ
vessels of

ת: רֵ שָׁ
service

פָּסוּק יט
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ת אֵ
—

וֹת תּ חְ מַ
the fire pans of

ים אִ טָּ  חַ הַ
the sinners

לֶּה  אֵ הָ
these

ם שֹׁתָ  נַפְ בְּ
at the cost of their lives

וּ שׂ עָ וְ
and they shall make

ם אֹתָ
them

י עֵ קֻּ רִ
hammered sheets of

ים חִ פַ
plates

וּי פּ צִ
as a plating

חַ בֵּ  זְ לַמִּ
for the altar

י כִּ
for

יבֻם רִ קְ הִ
they offered them

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

וּ שׁ דָּ יִּקְ וַ
and they became holy

יוּ יִהְ וְ
and they shall be

אוֹת לְ
for a sign

נֵי בְ לִ
to the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

החטאים
the sinners

האלה
these

בנפשתם.
against their souls

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
who became

ים עִ שְׁ  פוֹ
transgressors

ם, וֹתָ שׁ נַפְ בְּ
against their souls

קוּ לְ נֶּחְ  שֶׁ
because they rebelled

ל עַ
against

"ה: בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

״י שִׁ  רַ

רקעי.
beaten out

ין: דִ דוּ רְ
flattened

״י שִׁ  רַ

פחים.
plates

ים סִּ טַ
metal sheets

ין, דִ דָּ רֻ מְ
beaten thin

טינדי"ש
tendus

בלעז:
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

צפוי
an overlaying

למזבח.
for the altar

בַּח זְ מִ לְ
for the altar of

ת: שֶׁ נְּחֹ הַ
the copper

״י שִׁ  רַ

ויהיו
And they shall be

לאות.
for a sign

ן כָּרוֹ  זִ לְ
for a remembrance

רוּ,— יֹּאמְ  שֶׁ
that they will say

וּ לּ אֵ
these

יוּ הָ
were

ן תָ אוֹ מֵ
from those

קוּ לְ נֶּחְ  שֶׁ
who disputed

ל עַ
concerning

נָּה  הֻ כְּ הַ
the priesthood

פוּ: רְ שְׂ נִ וְ
and were burnt

פָּסוּק כ
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ח קַּ יִּ וַ
And he took

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ת אֵ
—

וֹת תּ חְ מַ
the fire pans of

ת שֶׁ חֹ נְּ הַ
the copper

ר שֶׁ  אֲ
that

יבוּ רִ קְ הִ
they offered

ים פִ רֻ שְּׂ  הַ
those who were burned

עוּם קְּ רַ יְ וַ
and they hammered

them

וּי פּ צִ
as a plating

׃ חַ בֵּ  זְ לַמִּ
for the Altar

״י שִׁ  רַ

וירקעום.
and they extended them

איטינ"דריש
etendre

ז: עַ לַ בְּ
in Old French
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ן רוֹ כָּ  זִ
a reminder

נֵי בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן עַ מַ לְ
so that

ר שֶׁ  אֲ
·

לֹא
not

ב רַ יִקְ
shall approach

ישׁ אִ
a man

זָר
an outsider

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
is not

ע זֶּרַ  מִ
of the seed of

רֹן הֲ אַ
Aharon

הוּא
he

יר טִ קְ הַ לְ
to burn

ת טֹרֶ קְ
incense

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
he shall be

ח קֹרַ כְ
like Korach

תוֹ דָ עֲ כַ וְ
and like his assembly

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

יַד בְּ
by the hand of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

יהיה
he shall be

כקרח.
like Korach

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה יִהְ
he shall be

ח: קֹרַ  כְ
like Korach

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

דבר
had spoken

ה'
Hashem

ביד
by the hand of

משה
Moshe

לו.
to him

מוֹ כְּ
like

יו לָ עָ
concerning him

ל— עַ
concerning

רֹן הֲ אַ
Aharon

בֵּר  דִּ
He spoke

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should be

הוּא
he

יו נָ וּבָ
and his sons

ים, נִ כֹּהֲ
priests

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

"לֹא
not

ב רַ קְ יִ
shall approach

ישׁ אִ
a man

זָר
stranger

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
is not

ע זֶּרַ מִ
of the seed of

רֹן" הֲ אַ
Aharon

;' גוֹ וְ
etcetera

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

י לִ
to me

לוֹ וְ
and to him

ם לָהֶ וְ
and to them

ים מוּכִ סְּ הַ
that are adjacent

ל צֶ אֵ
next to

וּר, בּ דִּ
speaking

נָם רוֹ תְ פִּ
their explanation

מוֹ כְּ
is like

ל. עַ
concerning

וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrashic

explanation

ל— עַ
is concerning

ח, קֹרַ
Korah

הוּ וּמַ
and what is

יַד "בְ
by the hand of

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

לֹא וְ
and not

ב תַ כָ
did it write

ל "אֶ
to

ה"? שֶׁ מֹ
Moshe

ז מֶ רֶ
a hint

ים קִ לְ לַחוֹ
to those who dispute

ל עַ
against

נָּה  הֻ כְּ הַ
the priesthood

ין קִ וֹ לּ שֶׁ
that they are stricken

ת עַ צָרַ בְּ
with leprosy

מוֹ כְּ
just as

ה קָ לָּ  שֶׁ
was stricken

ה שֶׁ מֹ
Moshe

, דוֹ יָ בְּ
in his hand

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

הּ אָ צִ יּוֹ "וַ
and he brought it out

נֵּה  הִ וְ
and behold

דוֹ יָ
his hand

ת עַ צֹרַ מְ
was leprous

לֶג" שָּׁ   כַּ
like snow

שמות
Shemos

ד'
chapter 4

ל, עַ וְ
and on account of

ן כֵּ
this

ה קָ לָ
was stricken

יָּהוּ  זִּ  עֻ
Uzziah

ת עַ צָרַ בְּ
with leprosy

דברי
Divrei

הימים
HaYamim

ב'
II

כ"ו
chapter 26

:

פָּסוּק כב
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לֹּנוּ  יִּ וַ
And they complained

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת חֳרָ מָּ  מִ
on the morrow

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

אמֹר לֵ
saying

ם תֶּ  אַ
you

ם תֶּ  הֲמִ
have caused death to

ת אֶ
—

ם עַ
the people of

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק כג
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י יְהִ וַ
And it was

ל הֵ קָּ  הִ בְּ
when gathering

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

נוּ יִּפְ וַ
and they turned

ל אֶ
to

ל אֹהֶ
the Tent of



ד עֵ מוֹ
Meeting

נֵּה  הִ וְ
and behold

סָּהוּ  כִ
covered it

נָן עָ הֶ
the cloud

א יֵּרָ  וַ
and appeared

ד בוֹ כְּ
the glory of

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק כד
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יָּבֹא  וַ
And came

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ל אֶ
to

נֵי פְּ
the front of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

C HA P T E R  S U M M A RY

The ground miraculously splits open, swallowing Dasan, Aviram, and their households alive, while a heavenly fire consumes

the two hundred and fifty men who offered the incense. Following this, Hashem commands Eleazar to gather the copper fire

pans of the deceased to be hammered into a plating for the Mizbe'ach, serving as an eternal warning that no non-Kohen may

offer incense. Despite these open miracles, the very next day the congregation complains against Moshe and Aaron, accusing

them of bringing death upon Hashem's people, which prompts the appearance of the Kavod Hashem at the Ohel Moed.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at what happened here. The earth opened its mouth, fire came down from Shamayim, and yet, the very

next morning, the people complained again. How is this possible? It shows us the terrifying power of a grudge and the

blindness of machlokes (dispute). Once a person lets the fire of strife enter their heart, even the greatest open miracles cannot

change their mind. The yetzer hara of conflict completely blinds a person to reality.

But look at the tikkun (rectification) the Torah gives us. The very copper fire pans used by the rebels were hammered into a

plating for the Mizbe'ach (Altar). Why? To serve as a constant, physical reminder. Every time a Yid brought a korban, they

saw that copper and remembered the danger of stepping out of their designated role and fueling division. We need these

physical reminders in our own lives to stop us before we speak a word of strife or harbor resentment.

We must create our own 'reminders' in our daily lives to guard our peace and our families from the destructive touch of

machlokes. When you feel the urge to argue, to prove you are right, or to join in a dispute that is not yours, you must

physically step back, just as Bnei Yisrael had to physically move away from the tents of Korah, Dathan, and Abiram to save

themselves.

Today, the moment you feel yourself getting drawn into an argument or a grievance—whether at home, in the shul, or at

work—silently say to yourself, 'This is not my fire,' and physically walk away from the room or close the chat.
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